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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1982-1983

23 JUNI 1983

WETSONTWERP

tot hervorming van het bedrijfsrevisoraat

I. - AMENDEMENTEN

VOORGESTELD DOOR DE REGERING

Artikel 1

1) In de eerste zin van het eerste lid van het nieuwe
artikel 15bis de woorden e met uitzondering van de gesubsi-
dieerde onderu/ijsinstellingen » invoegen tussen de woor-
den « in uitvoering van deze wet, " en de woorden « wor-
den één of meer bedrijfsrevisoren »,

VERANTWOORDING

Dit amendement is bedoeld om explicier in de wetteksr het voor-
nemen van de Regering te verwoorden, zoals blijkt uit de Memorie
van Toelichting, om dt: gesubsidieerde onderwijsinstellingen te ont-
slaan van de verplichting om een bedrijfsrevisor aan te srellen. Daar-
toe wordt de zin aangevuld om expliciet in deze uirsluiring te voor-
zien.

2) In het 2° van het eerste lid, op de laatste regel, de
woorden « van de onderneming blijken », vervangen door
de woorden « van de onderneming of uit andere ueriiieer-
bare stukken uoortuloeien; ».

VERANTWOORDING

Met dit amendement wordt een berere overeenstemrning beoogd
tussen de wetteksr en her voornemen van de Regering zoals dit blijkt
uit de Memorie van Toelichting. Tevens wordr een al te beperkende
interpreratie van dit gedeelte van de opdrachr van de revisor ver-
meden, in geval de verstrekre inforrnatie sreunr op verifieerbare sruk-
ken doch nier of nog nier in de jaarrekening is opgenornen.

3) In het 3° van hetzelfde lid, de woorden « ten behoeve
van» vervangen door de woorden « in het bijzonder ten
behoeue van ), en de woorden <, de hun verstrekte » vervan-
gen door de woorden ., de aan de onderncmingsraad ver-
strekte »,
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Chambre
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SESSION 1982-1983

23 JUIN 1983

PROJET DE tor

relatif à la réforme du revisorat d'entreprises

I. - AMENDEMENTS

PRI:.SENTI:.S PAR LE GOUVERNEMENT

Article 1er

1) Dans la phrase liminaire du premier alinéa du nouvel
article 15bis, insérer les mots « à l'exception des institutions
d'enseignement subsidiées,» entre les mots « en exécution
de la présente loi, » et les mots « un ou plusieurs reviseurs
d'entreprises »,

JUSTIFICA TION

L'amendement proposé a pour but de traduire de manière explicite
dans le texte de la loi l'intention du Gouvernement, exprimée dans
l'Exposé des Motifs, d'exclure les institutions d'enseignement subsidiées
de l'obligation de désigner un réviseur d'entreprises. A cet effet, la
phrase est complétée pour prévoir explicitement cette exclusion.

2) Au 2° du premier alinéa, à la dernière ligne, remplacer
les mots « ou des comptes annuels de l'entreprise; » par les
mots <, des comptes annuels de l'entreprise ou d'autres
documents vérifiables; »

JUSTIFICATION

Cet amendement vise à assurer une meilleure concordance entre le
texte de la loi et l'intention du Gouvernement, telle qu'elle est
exprimée dans l'Exposé des Motifs, et à éviter une interprétation trop
restrictive de cette partie de la mission du réviseur, dans les cas où
l'information donnée prend appui sur des documents vérifiables mais
n'est pas ou n'est pas encore traduite dans les comptes.

3) Au 30 du même premier alinéa, remplacer les mots
"d'expliquer et d'analyser à l'intention" par les mots
« d'analyser et d'expliquer à l'intention particulièrement»
et les mots « qui leur ont été transmises" par les mots « qui
ont été transmises au conseil d'entreprise »,

Voir:

552 (1982-1983):
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- Nos 2 it 9. Amendements.
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VERA NT\\'{ xnu liN(;

Mer dl' wijzil-:iul-: ;\;\U hcr .l'' \";\11 lier ccrsn, lid wil meu omlcrxt rcpcu
dar dl' opdruchr V;\U d,' reviser 0111 dl' door dt' h,~driit'slei,kr vr rst rck tc
econornischc en finuuciéle inform.uie tl' verklan-u "Il te onrlcdcn,
weliswaur in de eerste plaurs bedoeld is voor dl' lccleu \",\11 de onder-
uemingsruud, bcnocmd door dl' wcrknerncrs, doch dat dcn'. uutlcdin-
geu en vcrklaringen ;\;\U de onderueminusrnud als dusd.miu moctcu
wordcn verstrckr, cu nict cnkcl ;\'111 ecn aunral lcden hicrv.m. Hkc
anderc iutcrpretatie zou onverenigbaur zijn Illet de basisopvarting ";\11
de werking van de ondernemiugsraden zonls zij zijll georgall,iseerd door
de wer van 20 september 1948, De vcrptichting ill hoofde van de
bedrijfsrevisor om de aan de ondernemingsraud verstrekrc economische
en financiële inlichtingen te verklaren en te ourlcden, is gcen herhaling
van de inforrnatieverplichriug hem opgelegd krachrcns het koniuklijk
besluit van li november 197.1, De verklaringen \";\11 de rcvisor hcbben
essenrieel betrekking op alles waarvoor hij professioneel bevoegd is,
narnelijk de boekhoudkundige eu financiële staren.

Arr. 6

In § 1, eerste lid, op de tweede regel, de woorden « derde
maand » vervangen door de woorden « dertiende maand »,

VERANTWOORDING

Uit een onderzoek blijkr dar een rerrniin van drie rnaanden onvol-
doende is orn, nog vóór de inwerkingtreding van de wet, de biiko-
mende erkenningen te verrichten bedoeld in de arrikelen 61 lOt 64
van dit ontwerp, Er rnoer inderdaad worden verrneden dar de nodige
aanstellingen in toepassing van hoofdstuk I van de wer zouden plaats-
hebben terwijl her aantal bedrijfsrevisoren nog niet zou zijn uirgebreid.

De Minister van Economische Zaken,
M. EYSKENS

II. - AMENDEMENTEN VOORGESTELD

DOOR DE HEER VAN DEN BRANDE

Artikel 1

1) Het 10 van het eerste lid van het nieuwe artikel 15bis
vervangen door wat volgt:

« 10 a) in de ondernemingen die ressorteren onder de
gecoördineerde wetten op de handelsuennootschappen ver-
slag uit te brengen bij de ondernemingsraad over de [aar-
rekening en over het jaaruerslag overeenkomstig artikel 65
van de gecoördineerde u/etten op de handelsuennootschap-
pen;

b) in de ondernemingen die niet ressorteren onder de ge-
coôrdineerde u/etten op de handelsuennootscbappen op ge-
lijkaardige wijze als bedoeld in bet l." a) uerslag uit te bren-
gen bi] de ondernemingsraad over de iaarrehening en over
het jaarverslag voor zover deze uerplicbt ziin ingeuolge spe-
cifieke wettelijke bepalingen die terzake van toepassing zijn
op deze ondernemingen; »

VERANTWOORDING

Zoals de tcksr nu is geformuleerd kan hij moeilijk van roepassing zijn
op de ondernemingen die geen handelsvennoorschap zijn. III de huidige
'ekst wordt immers verwezen naar de handelsvellilootschapswetgeving
waarin is voorzien war her verslng van de rcvisor rnoer inhouden.

Daarbij wordt soms verwezen naar andere bepalingeu in deze wer-
geving die uiteraard niet gelden voor de ondernemingen die geen
handelsvennootschap zijn,

12]

.IIISTII'I<ATI< lN

1..;1 modificarion 'IPP"rté'l' au ,1" dl' l"llinl'a In tend 'I souligucr
'luc, si Lt mission du reviseur d"lnalyser cr d'expliquer l'infllnuati"n
,'conomique ct finaucurc 1 r.mxmisc par le chef d'entreprise l'SI coucr ,
" titre prcm in en flllllTion dc's mernhres du conscil 1II1I11méspar les
uav.ullcur-., l'CS .m.ilvscs cr ce:; cx plic.rt ionx doivent èrrc fournies au
conseil d'cnrrcpr isc Comme tel cl non ;\ une partie de ses membres.
Une autre intcrprcrution serait incompatible avec la conception de
base du fonctionnement des conseils d'entreprise tels qu'ils SOIH
o,"!,pnisés par la loi du 20 septembre 1948. L'obligation faire au
réviseur d'expliquer ct d'analyser les informations économiques cr
financières transuuscs au conseil cl'enrrcprise ne fair pas double
emploi avec l'oblig.irion d'explication qui incombe au chef d'entre-
prise en vertu de larrèré royal du 27 novembre 197.1, Les expli-
cations du réviseur porteront essentiellement sur cc qui relève de sa
compétence professionnelle, à savoir les états comptables et financiers.

Art. 6

Au § lVI', premier alinéa, à la 2l' ligne, remplacer les mots
« troisième mois" par les mots ,r treizième mois ».

JUSTIFICATION

Il apparair à l'examen qu'un délai de rrois mois sera insuffisant
pour permettre, avant cette entrée en vigueur, de réaliser les agréations
complémentaires prévues aux articles 61 à 64 du présent projet, Il
importe en effet d'éviter que les désignations it effectuer en applica-
tion du chapitre [cr de la loi doivent intervenir alors que les effectifs
de l'Instirur des Réviseurs d'Entreprises n'auraient pas encore pu être
élargis,

Le Ministre des Affaires économiques,
M. EYSKENS

II. - AMENDEMENTS

PRtSENTËS PAR M, VAN DEN BRANDE

Article 1

1) Remplacer le 1" du premier alinéa du nouvel arti-
cle 15bis par ce qui suit:

" lOa) dans les entreprises qui ressortissent aux lois
coordonnées SUI' les sociétés commerciales, de faire rapport
au conseil d'entreprise sur les comptes annuels et sur le
rapport de gestion, conformément à l'article 65 des lois
coordonnées sur les sociétés commerciales;

b) dans les entreprises qui ne ressortissent pas aux lois
coordonnées sur les sociétés commerciales, de faire rapport
au conseil d'entreprise, d'une manière analogue à celle pré-
l'lie au t'oillt 1n, a), SUI' les comptes annuels et sur le rapport
de gestion, pour alitant que l'établissement de ces dow-
ments soit obligatoire en uertu des dispositions légales spé-
cifiques applicables à ces entreprises; »

JUSTIFICATION

Dans sa formulation acruel!-, cerre disposition peur difficilement
s'appliquer aux entreprises qui ne sont pas cOI~stiruée~ en société com-
merciale, Le texte actuel renvoie Cil effet a la legislation sur les
sociétés cornrncrciules, qui détermine le contenu du rapport du
reviseur.

En outre, il y est parfois fuir rl-férence à d'autres dispositions de
cette léuislntion ne s'<lppliquant cvidcmrncnr pas aux entreprises qui
ne sour pas des >t. :iérés cornrnercialcs.



l litcr.mrd muet de controle in dcrgclijkc omlcrucmiugeu op gclijk-
aardige wijze gcbcurcn, m.iar dan ovcr documenrcn die ingcvoluc spcci-
fil'kl' wctrclijkc bcpalingcu in deze oudcrnvnungcu vcrplichr z iju.

2) Het 3" van hetzelfde lid aanvullen met wat volgt :

«de reuisor kali tell allen tijde aizouderliil: contacten
bebben met de toerknemersaigeuaardigden in de onder-
nemingsraad; op oerzoek van de meerderheid uan de door
de u/erhnemers benoemde leden dient hij aantuezig te zijn
op de uoorbereidende vergaderingen uan de ondernemings-
raad; »

VERANTWOORDING

Her is belangrijk dar er tussen revisor en werknemers een dialoog
kan ontstaan, gebaseerd op wederzijds verrrouwen.

Het feit dar de revisor contact kan hebben met de werknemers-
afgevaardigden en dar hij op verzoek aanwezig moer ziju op de
voorbereidende vergadering werkr deze vertrouwensrelarie zeker in de
hand en doet geen afbreuk aan de onafhankelijkheidsposirie van de
revisor. Hij heefr immers roch ook her recht afzonderlijk te vergade-
ren met de beheerraad en de aandeelhouders.

Deze stelling was een gezamenlijk werknernerssrandpunr in her advies
van de Centrale Raad voor her Bedrijfsleven van 1972 (Stuk C. R. B.
1972/433, blz. 13). In het advies van 1979 (Sruk C. R. B. 1979/632,
blz. 4), werd eenparig gesreld dar « geschikre formules dienen te wor-
den uitgewerkt om het vertrouwen der werknemers, dar ononrbeerlijk
is voor de uitoefening van de taak van revisor, te verzekeren »,

Tot slot dient er op gewezen dat in artikel 35 van het koninklijk
besluir van 27 november 1973 houdende reglementering van de eco-
nomische en financiële inlichtingen te versrrekken aan de onderne-
mingsraden, voorzien is dar deskundigen kunnen deelnemen aan de
voorbereidende vergaderingen van de ondernemingsraad.

L. VAN DEN BRANDE

III. - AMENDEMENTEN

VOORGESTELD DOOR DE HEER STEVERL YNCK

Art. 2

A) In hoofdorde :

In § 2 van het nieuwe artikel 1Ster, in het eerste lid, de
woorden «en bij meerderheid van de stemmen uitgebracht
door de leden benoemd door de werknerners » weglaten,

VERANTWOORDING

De dubbele meerderheid is eenzijdig ten voordele van de werk-
nerners-vertegenwoordigers. En her is beter de goede verstandhouding
binnen de ondernemingsraad te bevorderen door nier al te sterk
te polariseren wat de eigenlijke bedoeling van ondernemingsraad uit-
holt en meer en meer herleidt tot een werknemersraad.

B) In bijkomende orde:

In § 2, het eerste lid aanvullen met wat volgt:

<, en door deze benoemd door de werkgevers ».

VERANTWOORDING

Daarmee is de discrirninatie ongedaan gernaakr en de dubbele meer-
derheid evenwichtig ingevoerd.

A. STEVERL YNCK

[ 3 ] 5.52 (l982·19S.3) N. 10

Il est evident que ces entreprises doivent érre soumises il un contrôle
an.dogue mais base sur les documents qui doivent être établis en
vertu des dispositillns légales qui leur sont spécifiques.

2) Compléter le 3" du même alinéa par ce qui suit:

"le reviseur peut à tout moment avoir des contacts
séparés allee les délégués des travailleurs ail conseil d'entre-
prise; si la majorité des membres nommés par les travail-
leurs le demande, il doit assister aux réunions préparatoires
du conseil d'entreprise; »

JUSTIFICATION

Il est important qu'un dialogue, basé sur une confiance mutuelle,
puisse s'établir entre le reviseur et les travailleurs.

Le fait que le reviseur puisse avoir des contacts avec les délégués
des travailleurs et qu'il doive assister à la réunion préparatoire 'à la
demande de ceux-ci favorisera certainement cette relation de confiance
sans compromettre l'indépendance du reviseur. En effet, le reviseur a
également le droit de se réunir séparément avec les membres du
conseil d'administration ou les actionnaires.

Le présent amendement concrétise la position commune des travail-
leurs exprimée dans l'avis du Conseil central de l'économie de 1972
(Doc. C. C. E. 1972/433, p. 13). L'avis de 1979 (Doc. C. C. E. 1979/632,
l', 4) formulait le souhait unanime que des formules appropriées
soient élaborées « pour garantir la confiance des travailleurs qui est
indispensable à l'exercice de la mission de reviseur »,

Enfin, il faut encore souligner que l'article 35 de l'arrêté royal du
27 novembre 1973 portant réglementation des informations écono-
miques et financières à fournir aux conseils d'entreprises prévoit que
des experts peuvent participer aux réunions préparatoires du conseil
d'entreprise.

III. - AMENDEMENTS

PRÉSENTËS PAR: M. STEVERLYNCK

Art. 2

A) En ordre principal:

Au § 2, premier alinéa, du nouvel article LSter, suppri-
mer les mots c et à la majorité des voix émises par les mem-
bres nommés par les travailleurs »,

JUSTIFfCATION

La double majorité est favorable uniquement aux délégués des tra-
vailleurs. Or, il est préférable de promouvoir la bonne entente au sein
du conseil d'entreprise en évitant d'accentuer les oppositions, sinon le
conseil d'entreprise ne sera plus à même de remplir son rôle et sera
réduit de plus en plus à un conseil des travailleurs.

B) En ordre subsidiaire:

Au § 2, compléter le premier alinéa par ce qui suit:

,< et par ceux nommés par les employeurs ».

JUSTIFICATION

Cet ajour supprime la discrimination entre employeurs et travailleurs
et permet une application équilibrée de la formule de la double
majorité.
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IV. - AMENDE/vIENT IV. - AMENDEMENT

VOORCESTELD DOOR DE HEER VERHAEGEN PRÊSENTË PAR M. VERHAEGEN

A~ 4 A~ 4

De tekst van het nieuwe artikel 15quinquies vervangen
door wat volgt:

« Art. 15quinquies. - De Koning stelt de toepassings-
modaliteiten vast t'oor de artikelen 15bis, 15ter en 15quater.
Hij kan bepalen dat deze of sonnnige regels slechts toe-
passelijk ziin in zouer de ondernemingsraad niet anders heeit
beslist. Voor de ondernemingen uit de non-profit secior
die aan een bijzonder boekboudleundig plan onderu/orpen
zijn zal de Koning - gelet op de biizondere aard van ioerk-
zaambeid en op het wettelijk statuut uan de betrokken
ondernemingen - biizondere toepassingsmodaliteiten uast-
stellen teneinde de opdracbt uan de bedrijisreoisor en de
injormatieuerstrekking aan de ondernemingsraad in ouer-
eenstemming brengen met de speciiiciteit uan de betrokken
ondernemingen, Deze koninklijke besluiten u/orden geno-
men per sector na aduies van de representatieue organisaties
van de betrokken ondernemingen, »

VERANTWOORDING

Dit amendement srrekr ertoe de opdrachr van de bedrijfsrevisor,
zoals bedoeld in arrikel 15bis, en die zich ook uirstrekt tot de onder-
nemingen van de non-profit secror, inhoudelijk voor laatsrgenoernde
ondernemingen, vast te stellen via koninklijke besluiren die per soort
van ondernemingen worden uitgevaardigd.

Die besluiten zullen nauwkeurig bepalen welke gegevens moeten
bijgehouden worden en welke inlichringen moeren verstrekt worden.
Dit is noodzakelijk aangezien zowel de wet van 17 juli 1975 op de
boekhouding en de jaarrekeningen van de ondernemingen als her
koninklijk besluit van 27 november 1973 houdende reglemeutering van
de economische en financiële inlichtingen te verstrekken aan de onder-
nemingsraden, zich richten tot de handelsvennoorschappen. De bedee-
ling is aldus een overeenkomstige toepassing van de regcls die voor de
handelsvennoorschappen gelden, op deze wijze duidelijk te srellen voor
de non-profir-ondernemiugen.

Deze besluiren worden genomen na overleg in de Minisrerraad en
na het advies te hebben ingewonnen van de representatieve organisaties
van de betrokken non-profit-ondernerningen, zadar rekening kan worden
gehouden en aanpassingen kunnen geschieden aan wat vereisr wordt
door de bijzondere aard van de werkzaamheid of door her wettelijk
sratuut van de berrokken ondernemingen. Deze aanpassingen mogen
natuurlijk geen afbreuk doen aan de inforrnarieplichr die op alle onder-
nemingen rust.

G. VERHAEGEN

V. - AMENDEMENTEN

VOORGESTELD DOOR DE HEER DELAHAYE

Art. 2

1) In § 2, eerste lid op de derde regel, de woorden « op
voordracht van de ondernerningsraad » vervangen door de
woorden « uit een lijst van twee kandidaten vastgesteld voor
ieder van de te begeuen plaatsen door de ondernemings-
raad» en op de vierde regel, de woorden «raad van be-
stuur" vervangen door de woorden « raad uan bebeer »,

Remplacer le texte du nouvel article 15quinquies par ce
qui suit:

" Art. 15quinquies. - Le Roi arrête les modalités d'appli-
cation des articles 15bis, 15ter et 15quater. Il peut prévoir
que ces règles ou certaines de ces règles ne sont applicables
que dans la mesure où le conseil d'entreprise n'en a pas
décidé autrement, Vu la nature particulière des activités
et le statut légal des entreprises du secteur non marchand
soumises à un plan comptable particulier, le Roi arrête
pour ces entreprises des modalités d'application particu-
lières afin d'adapter la mission du reviseur d'entreprises et
la communication d'informations au conseil d'entreprise à
la spécificité des entreprises concernées. Ces arrêtés royaux
sont pris par secteur après consultation des organisations
représentatives des entreprises concernées. »

JUSTIFICATION

Le présent amendement prévoit la définirion, par la voie d'arrêtés
royaux pris par type d'entreprises, de la mission confiée au reviseur
d'entreprises par l'article 15bis en ce qui concerne les entreprises du
secteur non marchand.

Ces arrêtés détermineront avec précision les données qui doivent
être tenues à jour et les informations qui doivent être communiquées.
Ces dispositions réglementaires sont nécessaires, étant donné que tant
la loi du \7 juillet 1975 relative à la comptabilité et aux comptes
annuels des entreprises que l'arrêté royal du 27 novembre 1973 portant
réglementation des informarions économiques et financières à commu-
niquer aux conseils d'entreprises s'adressent aux sociétés commerciales.
Notre amendement vise donc à rendre les règles en vigueur pour les
société commerciales applicables mutatis mutandis aux entreprises du
secteur non marchand.

Les arrêrés visés ci-dessus sont pris après délibération en Conseil
des ministres et après consultation des organisations représentatives des
entreprises concernées du secteur non marchand, de sarre que les
modalités d'application peuvent être arrêtées et adaptées compte tenu
de la nature particulière de l'activité ou du statut légal des entreprises
concernées. Il va de soi que ces adaptations ne peuvent pas porter
atteinte à l'obligation d'information qui incombe à toutes les entre-
prises.

V. - AMENDEMENTS

PRf".SENTf".S PAR M. DELAHAYE

Art. 2

1) Au § 2, premier alinéa, deuxième et troisième lignes,
remplacer les mots « sur présentation du conseil d'emre-
prise » par les mots « sur une liste de deux candidats éta-
blie pour chacun des mandats à conférer par le cnnseil d'en-
treprise » et, dans le texte néerlandais, quatrième ligne, rem-
placer les mots « raad van bestuur» par les mots « raad
van beheer »,



\'\-IU TW()()1WING

liir clc ~ knHlril' 1';1I1 Tudidlling lvlijl:> d.ir hcr ,k wi] is ,k bcnoc-
ming v.in ,k l1l'drijlsrl'l'i,ur 1'1' l.ucu gl'se'hil'dcn in ro~p;lssing 1';1I1 hCI
l'I'nl\ulllsdl;1psrcdll door dl' '''gl'm~n~ l'Crg;ldcring der vcnnurcu.

hulicn CdHl'I' dl' ulgcrnvnc l'l'I'g;ldl'l'ing gccn kcuzc hccfr cn nood-
'l;lkl'iijkt'l'wijz~ de cnige k;lndid;l;1l door dl' onderucnuuuxru.u] voor-
ucsrcld mocr benocmcn. Ibn wordr hcr hcuocmiugsrechr in [cite uit-
gehold,

Dc toedruchr van hct nmcndemcnr is het recht op keuze van de
algcmcne vergudering roch enigszins ror stand te houdon en aldus een
eveuwichr rot stand te breugen russcn kapiraal en arbeid.

Anderzijds de rerm « rand l'an bchecr " lijkt de geiikre rerrn te zijn
gebruikr in vcnnoorschaj-swcrgcving die rrouwens overecnsrernr met
her Frunsc .. conseil d'udnuniscrarion ». Een .. ru.id van bestuur" of
.. conseil de direction" is nier vocrzien in de gccoördincerde werren,

2) In § 2, tweede lid, de woorden «van de door de
werknemers benoemde leden van de ondernemingsraad,
die daartoe hebben beslist bij meerderheid van de door hen
uitgebrachte stemrnen, legt de revisor » vervangen door de
woorden « uan een uierde U,7Il de leden van de onderne-
mingsraad, legt de liandidaat-reuisor »,

J
VERANTWOORDING

In dit stadiurn van de procedure is aileen sprake van een kandidaat-
revisor.

3) In dezelfde paragraaf, derde lid, op de achtste regel,
tussen de woorden «haar zetel heeft gevestigd,» en de
woorden « een bedrijfsrevisor » de woorden «, zetelend
zoals in kortgeding, » invoegen.

VERANTWOORDING

In zulke aangelegenheden is her geboden een vlugge beslissing te
rreffen. De woorden "zoals in kortgeding » berekenen dar de voor-
zirrer van de rechtbank gevar is volgens de procedure in korrgeding,
dit wil zeggen een versnelde procedure, doch in strijd met wat in
kortgeding gebeurr, de grond van de zaak beoordeelt en de hoog-
dringendheid van rechrswege vermoed wordr.

4) In § 4, het eerste lid vervangen door wat volgt:

« De algemene uergadering kan de commissaris in de loop
van zijn mandaat slechts ontslagen dan op voorstelof op
eensluidend advies van de ondernemingsraad, die beslist
bii meerderheid van de stemmen, uitgebracht door zijn
leden en bi] meerderheid van de stemmen, uitgebracht door
de leden benoemd door de u/erknemers. Het voorstel van de
ondernemingsraad u/ordt overgemaakt aan de raad van be-
heer die uerplicbt is de algemene uergadering binnen de
maand samen te roepen; ingeual van onenigbeid tussen de
algemene uergadering en de ondernemingsraad, beslist de
Yoorzitter van de Rechtbonk uan Koopbandel in het recbts-
gebied ioaarin de uennootschap haar zetel heejt geuestigd,
zetelend zoals in kortgeding, op uerzoek. van iedere belang-
hebbende. »

VERANTWOORDING

Het is nier nurreloos te preciseren dar de algemene vergadering
de cornrnissaris-revisor onrslaar.

In de Ncderlandse versie is, in tegenstelling tot de Frnnse, geen
dubbele meerderheid voorgeschreven,

De door her ontwerp voorziene regeling eerbiedigr her evenwicht
tussen algernene vergadering en ondernerninasraad nier en kan boven-
dien aanleiding geven tot onoplosbare moeilijkheden onder meer in
verband met artikel 10, § 4, en arrikel 12, § l , 3°, van de vennoot-
schapswer, krachrens dewelke cen openbaar gernaakr onrslag van een
cornmissaris, zelfs onregelrnatig, regenstelbaar is aan derden.

Het amendement srrekr ertoe de rechten en van de algemene verga-
dering en van de ondernerningsrnad te vrijwaren door ingeval van
conflict de zaak te laten beslechren door de voorzirrer van de recht-
bank van koophandel.

5 S.'l2 (l'.IXI-1983) N. 10

JlISTIFICATION

Il resson de "E'po,é des motifs que l'intention est de confier la
nomination du reviseur d'cnrrcpriscs ;1 l'assemblée gl'nér;lle dc, asso-
ciés, conformément au droit des sociétés,

Cependant, si aucun choix n'est bissé ;\ l'assemblée générale et
que cl'! le-ci doit necessairement nommer l'unique candidat proposé par
le conseil d'entreprise, cc droit de nomination est en bit réduit à
néant.

Le présent amendement vise ;1 garantir dans une certaine mesure
le droit de l'assemblée générale de choisir le ou les commissaires-
reviseurs ct ;\ instaurer ainsi un certain équilibre entre le facteur
capital et le facteur travail.

D'autre part, si l'on se réfère ;\ la législation sur Jes sociétés com-
merciales, on constate qu'il convient d'utiliser les termes «raad van
beheer .• dans le texte néerlandais; ces termes correspondent d'ailleurs
à l'appellation française .• conseil d'administration ". Les lois coordon-
nées ne prévoient en effet pas de .• raad van bestuur" ou de " conseil
de direction ".

2) Au § 2, deuxième alinéa, remplacer les mots "A la
demande des membres du conseil d'entreprise nommés par
les travailleurs, statuant à cet effet à la majorité des voix
émises par eux, le reviseur présente» par les mots « A la
demande d'un quart des membres du conseil d'entreprise,
le candidat reviseur présente ".

jUSTIFICA TION

A ce stade de la procédure, il n'est encore question que d'un candidat
reviseur.

3) Dans le même paragraphe, troisième alinéa, septième
et huitième lignes, insérer les mots « et siégeant comme en
référé » entre les mots « à la requête de tout intéressé" et
les mots "nomme un reviseur ".

JUSTIFICATION

Une décision rapide s'impose en pareil cas. Les mots «comme en
référé » signifient que le Président du tribunal est saisi suivant la
procédure accélérée du référé, mais que, contrairement à ce qui se
pratique dans cette procédure, il statue sur le fond de l'affaire, l'urgence
étant présumée de droit.

4) Au § 4, remplacer le premier alinéa par ce qui suit:

« L'assemblée générale ne peut révoquer le commissaire
en cours de mandat que sur proposition ou avis conforme du
conseil d'entreprise statuant à la majorité des voix émises
par ses membres et à la majorité des voix émises par les
membres nommés pal' les travailleurs. La proposition du
conseil d'entreprise est communiquée au conseil d'admi-
nistratrion, qui est tenu de convoquer l'assemblée générale
dans le mois; en cas de désaccord entre l'assemblée géné-
rale et le conseil d'entreprise, le Président du Tribunal de
Commerce du ressort dans lequel la société a établi son
siège, statuant à la requête de tout intéressé et siégeant
comme en référé, décide. »

JUSTIFICATION

Il n'est pas inutile de préciser que c'est J'assemblée générale qui
révoque le commissaire-reviseur.

Contrairement au texte français, la version néerlandaise ne prévoit
pas de double majorité.

La formule proposée dans le projet ne respecte pas l'équilibre entre
l'assemblée générale cr le conseil d'entreprise et risque en outre de
poser des problèmes insolubles eu égard notamment à l'article la,
§ 4, et à l'article 12, §, 1, 3~, des, lois sur les société; com~~rci~!es,
en vertu desquels la revocanon dun commlssalre"meme irrégulière,
est opposable aux tiers dès qu'elle est publiée.

Le présent r mendernenr vise à sauvegarder à la fois Jes droits de
l'assemblée générale et ceux du conseil d'entreprise en chargeant le
Président du Tribunal de Commerce de statuer en cas de conflit entre
ces deux orga r.cs.
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5) In hetzelfde parngraaf, twcede lid, tussen de woorden
"moet hij » en de woorden "de oudernerningsraad » de
woorden " de algemene uergadering !'II" invoegen,

VERANTWOORDING

Men vraagt zich af waarorn het ontslag schrifteliik zou moeten
bekendgemaakt worden aan de ondernerningsraad en niet aan de alge-
mene vergadering,

6) In § 5, in fine, de woorden « heeft geen uitwerking; »

vervangen door de woorden « wordt door de Voorzitter van
de Rechtbank van Koophandel, zetelend zoals in kortgeding,
vernietigd op verzoek van iedere belanghebbende »;

VERANTWOORDING

Het gebrek aan uirwerking dar een nietigheid van rechtswege is, zoals
voorzien door het ontwerp, is in strijd met artikel 3.5 van de eerste
richtlijn van de Europese Gemeenschappen inzake vennootschappen dat
bepaalt dar na bekendmaking van de benoeming of van een outslag
van een commissaris deze beslissing aan derden tegenstelbaar is.

Deze techniek is trouwens niet conform de algemeen geldende
rechtsregels omdat zij een «rechtsvaccuum" schept. Verkieslijk is
her de vernietiging te voorzien door de Voorzitter van de Rechtbank
van Koophandel ingeval van verzuim van substantiële forrnalireiten.

T. DELAHAYE
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5) Dans le même paragraphe, deuxième alinéa, insérer
les mots « l'assemblée générale et" entre les mots « par
écrit" ct les mots « Ic conseil d'entreprise »,

JUSTIFICATION

Pourquoi le commissaire informerait-il uniquement le conseil d'entre-
prise de sa démission et n'en aviserait-il pas également l'assemblée
générale?

6) Au § 5, in fine, remplacer les mots « reste sans effet"
par les mots «est annulée par le Président du Tribunal de
Commerce, statuant à la requête de tout intéressé et sié-
geant comme en référé »;

JUSTIFICATION

Le défaut d'effet prévu par la disposition, qui entraîne la nullité de
plein droit de la décision, est contraire à l'article 3.5 de la première
directive des Communautés européennes sur les sociétés commer-
ciales, qui prévoit qu'une fois publiée, la décision de nomination ou
de révocation d'un commissaire est opposable aux tiers.

Cette disposition n'est d'ailleurs pas conforme aux règles de droit
d'application générale, puisqu'elle crée un vide juridique. Il est préfé-
rable de prévoir l'annulation de la décision par le Président du
Tribunal de Commerce en cas d'inobservation de formalités substan-
tielles.


	Page 1
	Titles
	5t'i2 (llJS2 - IlJS.1) - N' la 
	Kamer 
	van Volksvertegenwoordigers 
	WETSONTWERP 
	tot hervorming van het bedrijfsrevisoraat 
	I. - AMENDEMENTEN 
	VOORGESTELD DOOR DE REGERING 
	ZiE: 
	~52 (\982 - IlJR3) - Nu 10 
	Chambre 
	des Représentants 
	PROJET DE tor 
	relatif à la réforme du revisorat d'entreprises 
	I. - AMENDEMENTS 


	Page 2
	Titles
	552 (llJS1-llJS.l) N, III 
	VERA NT\\'{ xnu li N(; 
	12] 
	.IIISTII'I<ATI< lN 
	Arr. 6 
	In § 1, eerste lid, op de tweede regel, de woorden « derde 
	II. - AMENDEMENTEN VOORGESTELD 
	DOOR DE HEER VAN DEN BRANDE 
	Artikel 1 
	1) Het 10 van het eerste lid van het nieuwe artikel 15bis 
	Art. 6 
	Au § lVI', premier alinéa, à la 2l' ligne, remplacer les mots 
	II. - AMENDEMENTS 
	PRtSENTËS PAR M, V AN DEN BRANDE 
	Article 1 
	1) Remplacer le 1" du premier alinéa du nouvel arti­ 


	Page 3
	Titles
	[ 3 ] 
	Art. 2 


	Page 4
	Titles
	.5-'2 (19X2-\lJX1) N. 10 I 4 J 
	A~ 4 A~ 4 
	Art. 2 


	Page 5
	Titles
	\'\-IU TW()()1WING 
	5 
	S.'l2 (l'.IXI-1983) N. 10 
	JlISTIFICATION 


	Page 6
	Titles
	r 6 1 



